Karar Savis: : 2018/11788

24 Aralik 2017 tarihinde Hartum’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile
Sudan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Cevre Alaminda Isbirligine Iliskin Mutabakat Zapt™nin
onaylanmasi; Digisleri Bakanliginin 20/4/2018 tarihli ve 13700697 sayili yazisi tizerine, 31/5/1963

tarihli ve 244 sayili Kanunun 3 iincii ve 5 inci maddelerine gore, Bakanlar Kurulu’nca
14/5/2018 tarihinde kararlagtirilmagtir.
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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI
ILE
SUDAN CUMHURIYETI HUKUMETI
~ ARASINDA
CEVRE vALANINDA ISBIRLIGINE ILISKIN
MUTABAKAT ZAPTI

Bundan béyle "Taraflar" olarak anilacak olan Tirkiye Cumhuriyeti Hiiklimeti ile Sudan

Cumhuriyeti Hilkiimeti;

Iki tlke arasmdaki dostane iliskileri ve stratejik ortaklig gliclendirme ve c¢evre alaninda
isbirligini gelistirme yolundaki isteklerini ifade ederek,

Buglinkli ve gelecek nesillerin refahn agisindan, stirdtirtilebilir kalkinma yaklasimunn
¢evrenin korunmasinda ve iyilestirilmesindeki 6nemini kabul ederek,

Ozellikle; yoksullugun ortadan kaldirilmasi, stirdiirilebilir gegim kaynaklar: ve ¢evresel
stirdiirtilebilirlik amaglart gibi uluslararas alanda mutabik kalinnus kalkinma hedeflerinin
tegvik edilmesine ve bu hedeflere ulasiimasina yénelik ortak ¢abalarin Snemini kabul

ederek,

Bdyle bir isbirliginin; Taraflarin ortak gikarlarina hizmet edecegini ve ekonomik ve sosyal

kalkinmalarna katkida buluhacaéun dikkate alarak,

Asagidaki hususlarda anlasmaya varmistur:



Madde 1

Ekosistemin korunmas: ve kullamlmasina yonelik dengeli bir yaklasim ile kirliligin

azaltilmasi ve gevresel stirdiirtilebilirligin saglanmasi igin, Taraflar; hakkaniyet, fayda ve

miitekabiliyet esasma dayanarak, bilgi, deneyim, en iyi uygulamalar ve teknoloji

paylasimiyla isbirligi yapar.

Madde 2

Taraflar asagida belirtilen konularda isbirligi yapar:

Cevre Yinetimi

1)

2)
3)
4)

3)
6)
7)

8)
9)

Entegre atik yonetimi,
(Sanayiden kaynaklanan tehlikeli ve tehlikesiz atik, belediye atig1, ambalaj atig1, tibbi

atik, tarim atig, atik bertaraf tesislerinin projelendirilmesi, yapim ve isletilmesi),
Entegre atik su y6netimi,
Deniz ve kiy gevresinin kirlilikten korunmasi,

Hava kalitesi yonetimi,

(Isitma, sanayi ve ulasimdan kaynaklanan hava kirliligi ve hava kalitesini izleme),
Uzun menzilli smir &tesi hava kirliligi ve toz tagmim,

Cevresel glirtiltil yonetimi,

[klim degisikligi,

(Adaptasyon, azaltun, raporlama, emisyon ticareti),

Yesil ekonomi,

Kimyasallarin yonetimi,

10) Biiytik endiistriyel kazalar i¢in potansiyel risklerin belirlenmesi, tehlikeli maddelerin

sigramasinin dnlenmesi ve etkilerinin azaltilmasi,

Temiz Uretim ve Siirdiiriilebilir Tiiketim

11) Atk suyun geri kazanimu teknolojileri,

12) Entegre kirlilik 6nleme ve kontrolil, meveut en iyi teknikler,



Cevresel Uygunluk Zinciri

13) Cevresel etki degerlendirmesi (CED) ve stratejik gevresel degerlendirme,
14) Cevre izin ve lisans iglemleri,

15) Cevre denetimi,

16) Halkin katilimi

17) Cevre izleme ve 8l¢lim yontemlert,

(Baca gaz: kirleticilerini ve atik su aritma tesislerinin tahliyelerini denetleme),

Bivolojik Cesitlilik ve Korunan Alanlar

18) Korunan alanlarda biyolojik gesitliligin korunmasinin tegvik edilmesi,

19)Korunan alanlarin yonetimi ve bu alanlarda eko-turizmin geligtirilmesi ve

uygulanmasy,

Cevre Bilgi Sistemleri

20) Elektronik ¢evre uygulamalary, . - ,
(e-CED, e-izin / e-lisans, e-denetim, e-yeterlik, atik yonetimi ujgulamam ve difer ¢evre
bilgi sistemleri),

21) Cevre durumu raporlari,

22) Cevresel cografi bilgi sistemlerinin gelistirilmest,

Kapasite Gelistirme

23) Cevre efitimi ve kamu bilincinin artirilmast,

24) Cevre kurumlarinin kapasitesinin arttirilmasi.

Madde 3

Taraflar, 2. maddede belirtilen konularda asagidaki yollarla isbirligi yapar :
1) Egitim programlari, toplanti, konferans ve sempozyumlar diizenleme,

2) Bilimsel ve teknik ziyaret programlar diizenleme,

3) Aragtirmacl, damgman, uzman ve hiikiimet dis1 kurulug tiyelerinin ve temsilcilerinin

kargilikls ziyaretlerini diizenleme,

4) Aragtirma, gelisme ve uygulama faaliyetleri tizerine bilgi, uzmanlik ve belge degisimi,



5) Proje gelistirme.
Madde 4

Taraflar, kendi ulusal mevzuatlar: ile taraf olduklar: ilgili Uluslararasi Anlagmalar i¢in

tahsis edilmis olan mali kaynaklar ¢ercevesinde isbirligi yapar .

Taraflar; uzlasilan alanlarda uzman degisimi yapar ve ulasim, iase ve ibate masraflarl

goénderen Tarafca karsilanir .

Madde 5

Taraflar, hikiimet kurumlarini, akademik kurumlari, 6zel sektdrii ve hiikiimet disi
kuruluglari, bu Mutabakat Zapt1 kapsamindaki isbirligi faaliyetlerine katilmalan icin davet
edebilir.

Madde 6

Taraflar; bu Mutabakat Zapti 'min uygulanmas: amaciyla, asagida belirtilen kurumlar
yetkili makam olarak tayin eder: '
1) Turkiye Cumhuriyeti Hilklimeti adina: Cevre ve Sehircilik Bakanlig,

2) Sudan Cumhuriyeti Hitkiimeti adina: Cevre ve Sehir Planlanmasi Bakanligi

Madde 7

Yirtirllige girisinin ardindan, bu Mutabakat Zapti ¢ergevesindeki igbirligi faalivetlerinin,
etkili sekilde uygulanmasinin saglanmasi i¢in, Taraflarca; bir Ortak Komite kurulur ve sz
konusu Komite agagidaki sekilde caligtirlir;
1) Her bir Taraf, bu Mutabakat Zapti'nda yazili igbirligi alanlarinin yénetiminden sorumlu
olacak bir Ulusal Koordinatérii, bu Mutabakat Zapti'nin yiirtirliige girmesinin ardindan
3 (li¢) ay i¢inde tayin eder,
Ulusal Koordinattrler en az Daire Baskam diizeyinde olacaktir.
Her bir Taraf; digerine, tayin ettigi Ulusal Koordinatériiniin ismini bildirir.
2) Ulusal Koordinatérler, bu Mutabakat Zapti'nin 2. Maddesinde yazili isbirligi alanlars
hakkinda Ortak Calisma Programlarinin yapilmas: igin igbirliginde bulunur.



3) Ulusal Koordinatorler, isbirligi alanlarinin griigiilecegi tarihleri belirler, karsihkh
mutabik kalinacak tarihlerde diizenlenebilecek Ortak Komite Toplantilar'na es-
baskanlik yapar ve Ortak Komite tarafindan alinacak tavsiyelerin uygulanmasin izler.

4) Ortak Komite Toplantilar;; degisimli olarak, yilda bir defa, Tiirkiye'de ve
Sudan'da yapilir.

Madde 8

Taraflar; ulusal mevzuatlarma uygun olarak; isbirlii sonuglarini, kargilikl yazili rizalart
da alinarak, {igtincti Taraflar ile paylagmak icin anlagabilir.

Madde 9

Bu Mutabakat Zapti'nda yer alan higbir husus; Taraflari, taraf oldugu diger Uluslararasi
Anlagmalar kapsamindaki meveut haklarini ve.-yiikiimliilitklerini - etkileyecek sekilde
yorumlanamaz.

Madde 10

Taraﬂar, ilgili ulusal mevzuatlaima ve taraf olduklar Uluslararasi  Antlagmalara uygun
olarak, bu Mutabakat Zapt: ¢ercevesinde transfer edilen veya olusturulan fikri miilkiyet
haklarmin etkili korunmasini temin eder,

Bu Mutabakat Zapti'nin amaglar: bakimmdan "fikri miilkiyet"; 14 Temmuz 1967 tarihinde,
Stokholm'de imzalanan "Diinya Fikri Milkiyet Orgiti'nii Kuran Sozlesme’nin 2.
maddesinde kayitl anlamina gelir.

Madde 11

Bu Mutabakat Zapti'min yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanabilecek
herhangi bir uyusmazlik, Taraflar arasinda miizakereler yolu ile dostca ¢oziiliir .

Madde 12

Bu Mutabakat Zapt, Taraflann kargiikli yazili nizalari ile herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, bu Mutabakat Zapti'min 13. maddesinin 1. fikrasinda belirtilen

usule gdre yiirtirliige girer.



Madde 13

Bu Mutabakat Zapty; Taraflarin; bu Mutabakat Zapt: 'nin yiiriirlige girmesi icin gerekli ic
yasal usullerinin tamamlandigini, birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazihi
bildirimin alindif1 tarihte ytrtrliige girver .

Bu Mutabakat Zapts; bir (1) yil stire ile ytirtirltikte kalacak ve Taraflardan biri, diger Tarafa;
Mutabakat Zapti 't sona erdirme niyetini ytirlirliik stiresi dolmadan en az 6 (alt1) ay 6nce,
diplomatik yollarla yazili olarak bildirmedigi siirece, l'er (birer) yillik stireler halinde,
kendiliginden uzatilir .

Her bir Taraf, diger Tarafa; diplomatik yollarla yazili olarak bildirerek, bu Mutabakat
Zapti'm herhangi bir zamanda sona erdirme hakkia sahiptir. Bu durumda, bu Mutabakat

Zapty; yazil bildirimin ahndig tarihten 3 (i) ay sonra sona erer .

Taraflar aksi bir anlasmaya varmadikca, bu Mutabakat Zapti'nin sona ermesi; Mutabakat
Zapu gerefince Uzerinde anlagmaya varilan ve sona ermesi dncesinde baglatilan projelerin
ve faaliyetlerin gegerliligini ve uygulanmasiu, bunlar tamamlanana kadar etkilemez .

Bu Mutabakat Zapti; Hartum'da, 24 Arahik 2017 tarihinde, Tiirkge, Arapea ve Ingilizce
dillerinin her birinden 2'ser (ikiser) asil niisha halinde ve biitiin metinler esit derecede
gecerli olmak Uizere imzalanmugtir, V

Yorum farklihg olmast halinde Ingilizce metin esas alinir,

TURKIYE CUMHURIYETI SUDAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Ahmet ARSLAN Hassan Abdulgadir HILAL
Ulagtirma, Denizeilik ve Cevre, Dogal Kaynaklar ve Kentsel Kalkinma

Haberlesme Bakani Bakani
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
~ AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SUDAN
ON COOPERATION

IN THE FIELD OF ENVIRONMENT

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Sudan

hereinafter referred to as "The Parties";

Expressing their desire to strengthen the friendly relations and strategic partnership

between the two countries and to develop cooperation in the field of environment,

Acknowledging the significance of sustainable development approach for the protection

and improvement of environment for the well-being of the present and future generations,

Acknowledging the importance of cooperative efforts to promote and achieve the
internationally agreed development goals. particularly the goals on poverty eradication,

sustainable livelihoods and environmental sustainability,

Noting that such cooperation would serve to the common interests of the Parties and

contribute to their economic and social development,

Have agreed as follows

Article 1

In order to reduce pollution and ensure environmental sustainability with a balanced

approach on protection and use of the ecosystem, The Parties shall cooperate through



sharing of knowledge, experience, best practices and technology on the basis of equity,

benefit and reciprocity.

Article 2
The Parties shall cooperate in the following subjects:

Environmental Management

1) Integrated waste management,.
(hazardous and non-hazardous waste resulting from the industry, municipal waste,
packaging waste, medical waste, agricultural waste, project design, construction and

operation of waste disposal facilities),
2) Integrated waste water management,
3) Protection of marine and coastal environment from pollution,
4) Air quality management, | | '
(Air pollution due to domestic heating, industry and transportation and air quality

monitoring), ’
5) Long-range transboundéry air pollution and dust transport,
6) Environmental noise management,
7) Climate change,
(Adaptation, mitigation, reporting, emission trading),
8) Green economy,
9) Chemicals management,

10) Identification of potential risks for major industrial accidents, prevention of spillage of
" hazardous materials and mitigating of their effects.

Clean Production and Sustainable Consumption

11)Recycling technologies for waste water,
12) Integrated pollution prevention and control, best available techniques,

Environmental Compliance Chain

13) Environmental impact assessment (EIA) and strategic environmental assessment,



14) Environmental permit and licensing procedures,
15) Environmental auditing,
16) Public participation,
17) Environmental monitoring and measuring methods,
{Monitoring flue gas pollutants and discharges of waste water treatment facilities),

Biodiversity and Protected Areas

18) Promotion of biodiversity conservation in protected areas,
19) Management of protected areas and development and implementation of eco-tourism

activities in such areas,

Environmental Information Systems

20) Electronic environmental applications,
(e-EIA, e-permit / e-license, e-audit, e-qualification, waste management application

and other environmental information systems),
21) Environmental status reports,
22) Developing environmental geographic intormation systems,
Capacity Building
23) Environmental education and raising public awareness,

24) Increasing the capacity of environmental institutions.

Article 3

The Parties shall cooperate on the subjects stated in article 2 through:

1) Organization of training programmes, meetings, conferences and symposia,

2) Organization of scientific and technical visiting programmes.

3) Organization of reciprocal visits of researchers, consultants, experts and members and
representatives of non-governmental organizations,

4) Exchange of information, know-how and documents on research, development and

implementation activities,



5) Project development.

Article 4

The Parties shall cooperate within the framework of the national legislation of each Party
and financial resources allocated for relevant International Agreements to which they are
party.

The Parties shall exchange experts in the agreed fields and the travel, food and

accommodation expenseé shall be covered by the sending Party.

Article 5

The Parties may invite government institutions, academic institutions, private sector and
non-governmental organizations to participate in the cooperation activities within

the context of this Memorandum of Understanding.

Article 6

The Parties shall assign the below-mentioned institutions as the competent authorities,

for the purpose of the enforcement of this Memorandum of Understanding:

1) On behalf of the Government of the Republic of Turkey: Ministy of Environment and
Urbanization,

2) On behalf of the Government of the Republic of Sudan: Ministry of Environment and
Urban Planning.

Article 7

Following its entry into force, a Joint Committee shall be established by the Parties in order
to ensure the efficient implementation of cooperation activities within the framework of

this Memorandum of Understanding, and it shall be operated as follows:

1) Each Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the
management of cooperation areas enlisted herein, within 3 (three) months following

the entry into force of this Memorandum of Understanding,



The National Coordinators shall be at least at the level of Head of Department.
Each Party shall notify the other regarding the name of the National Coordinator
they designated.
2) The National Coordinators shall cooperate to draw up Joint Working Programmes in
the cooperation areas enlisted in Article (2) of this Memorandum of Understanding.
3) The National Coordinators shall determine the dates to discuss cooperation areas,
co-chair the Joint Committee Meetings that may be organized on the mutually agreed
dates and monitor the implementation of the recommendations made by the Joint

Comumittee.

4) The Joint Committee Meetings shall take place once a year in Turkey and Sudan

~ alternately.

Article 8

The Parties may agree to share the results of their cooperation with the third Parties in

conformity with their national legislations by mutual written consent.

Article 9

Any provision in this Memorandum of Understanding shall not be construed in a way to
affect current rights and obligations of the Parties within the scope of other International

Agreements to which they are parties.

Article 10

The Parties shall ensure effective protection of the intellectual property rights transferred
or created within the framework of this Memorandum of Understanding in accordance with

their related national legislations and International Treaties to which they are parties.

In terms of the aims of this Memorandurmn of Understanding, the "intellectual property"
shall stand for the term which is stated in Article 2 of the "Convention Establishing the

World Intellectual Property Organization", signed in Stockholm on 14" of July, 1967.
Article 11

Any dispute that may arise from interpretation or enforcement of this Memorandum of

Understanding shall be resolved amicably through negotiations between the Parties.



Article 12

This Memorandum of Understanding may be amended through mutual written consent of
the Parties at any time. The amendments shall enter into force according to the procedure

stated in paragraph 1 of Article 13 of this Memorandum of Understanding.

Article 13

This Memorandum of Understanding shall enter into férce on the date of the receipt of the
final written notification by which the Parties notify each other through diplomatic channels
about the completion of their internal legal procedures required for the entry into force of
this Memorandum of Understanding.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of 1 {one) year and
shall be automatically extended for successive periods of 1 (one) year, unless one of the
Parties notifies the other in written through diplomatic channels about its intention to

terminate the Memorandum of Understanding at least 6 (six) months prior to its expiration,

Each Party shall be entitled to terminate this Memorandum of Understanding at any time
by notifying the other Party in written through diplomatic channels. In this case, this
Memorandum of Understanding shall be terminated within 3 (three) months after the date

of the receipt of the notification.

The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the validity and
implementation of the projects and activities agreed upon pursuant to the Memorandum of
Understanding and initiated prior to the termination until their completion, unless the
parties agree otherwise.

Signed in Khartoum, on December 24 2017, in 2 (two) original copies, each in Turkish,
Arabic and English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF SUDAN
Ahmet ARSLAN Hassan Abdulgadir HILAL

Minister of Transportation, Maritime — Minister of Environment, Natural Resources and
Affairs-and- Communications Physical Development



